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1. Анотація до курсу: 

             «Методологія сучасних філологічних досліджень» – є засадничим теоретичним курсом, який надає здобувачам освітньої програми 

знання про теоретико-практичні та методологічні засади лінгвістичного та літературознавчого аналізу художнього тексту у світлі сучасних 

досліджень з мовознавства та літературознавства, формує теоретико-поняттєвий апарат лінгвістичної думки майбутнього філолога, забезпечує 

ознайомлення із ключовими теоріями мовознавства та літературознавства, зокрема розкриває поняття художнього тексту, художнього 

наративу, його структури і композиції, лінгвістичної прагматики та когнітивної лінгвістики.  

Контроль знань здобувачів ОНП здійснюється на практичних заняттях, під час виконання завдань з самостійної роботи, а також у вигляді 

письмових  робіт, термінологічних диктантів протягом семестру, підсумкової (тестової) контрольної роботи, екзамену. 
 

 

2. Мета та цілі курсу:  

«Методологія сучасних філологічних досліджень» – теоретико-практичний курс, який має на меті ознайомити 

здобувачів із основними концепціями методології філологічних досліджень. Продемонмтрувати на конкретних 

прикладах можливість застосування методів філологічних досліджень.  

3. Компетентності та програмні результати навчання. 
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Компетентності 

ІК. Здатність розв’язувати комплексні проблеми в галузі германістики, літературознавства, україністики, русистики 

у процесі професійної та дослідницько-інноваційній діяльності, що передбачає глибоке переосмислення наявних та 

створення нових цілісних знань та/або професійної практики.  

 
Загальні компетентності: 

ЗК 1. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу, генерування нових ідей. 

ЗК 2. Здатність до пошуку, систематизації та критичного аналізу інформації з різних джерел. 
 

Фахові компетентності: 

ФК 1. Здобуття глибинних знань у галузі філології, зокрема засвоєння основних концепцій, розуміння теоретичних і 

практичних проблем, історії розвитку та сучасного стану наукових філологічних знань, оволодіння термінологією з 

досліджуваного наукового напряму. 

ФК 2. Здатність збирати дані для філологічного дослідження, систематизувати та інтерпретувати їх. 

ФК 3. Здатність аналізувати філологічні явища з погляду фундаментальних філологічних принципів і знань, класичних та 

новітніх дослідницьких підходів, а також на основі відповідних загальнонаукових методів. 

ФК 4. Здатність розв’язувати широке коло проблем і завдань у галузі філології на основі розуміння їх природи, чинників 

упливу, тенденцій розвитку і з використанням теоретичних та експериментальних методів. 

ФК 5. Здатність до реалізації завдань міждисциплінарних філологічних досліджень. 
 

Програмні результати навчання: 

ПРН 2. Знати основні класичні та новітні філологічні концепції, фундаментальні праці конкретної філологічної 

спеціалізації, глибоко розуміти теоретичні й практичні проблеми в галузі дослідження. 

ПРН 3. Уміти проводити огляд, критичний аналіз, оцінку й узагальнення різних наукових поглядів у галузі дослідження, 

формулювати й обґрунтовувати власну наукову концепцію. 

ПРН 4. Обирати адекватну предмету філологічного дослідження методологію, запроваджувати сучасні методи наукових 

досліджень для розв’язання широкого кола проблем і завдань у галузі філології. 

ПРН 6. Планувати, ініціювати й здійснювати розробку дослідницько-інноваційних проектів, організовувати роботу 

дослідницьких колективів. 



 

 

ПРН 9. Ефективно спілкуватися і взаємодіяти в науковому просторі, зокрема й міжнародному, для розв’язання 

різноманітних фахових вузькоспеціальних і загальних завдань у галузі філології та міждисциплінарних досліджень. Мати 

навички презентувати результати власного наукового дослідження, вміти вести наукову дискусію з актуальних питань 

філологічних досліджень. 

ПРН 13. Знати та вміти застосовувати у дослідженнях загальнонаукові та конкретнонаукові методи 

літературознавчого та лінгвістичного аналізу, необхідних для розв’язання значущих проблем у сфері філологічної науки 

та інновацій, вміти переоцінювати вже існуючі теорії та концепції філологічної думки та розширювати знання з 

теоретико-методологічних засад філологічних (літературознавчих та лінгвістичних) досліджень.  
  

4. Обсяг курсу на поточний навчальний рік 

 

Кількість годин 

 

Лекції Практичні заняття Самостійна робота 

Кількість годин 

 90 годин - 3 кредити  

16 14 60 

 

5. Ознаки курсу 

Рік викладання Семестр Спеціальність Курс (рік навчання) Обов’язкова/ 

Вибіркова компонента 

   2020-2021            3 035 Філологія 2 Обов’язкова 

 

6. Технічне й програмне забезпечення/обладнання: ноутбук, екран, проєктор. 

7. Політика курсу: обов’язкове відвідування лекційних та практичних занять; системна підготовка до кожного заняття та опрацювання матеріалу на 

занятті і самостійно. Навчальна дисципліна розрахована на 90 години (16 годин лекцій, 14 годин практичних, 60 годин самостійної роботи), включає 

різні типи завдань, творчі проєкти, роботу з оригінальними теоретичними працями, публікаціями з різної тематики, роботу з оригінальними та 

сучасними англійськомовними джерелами.  

    Організація освітнього процесу для здобувачів та викладачів ОП в Херсонському державному університеті регламентована такими 

документами:   



 

 

Положення про організацію освітнього процесу в Херсонському державному університеті (наказ від 02.09.2020 №789-Д) 
http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DMethodics/EduProcess.aspx  

803-Д Порядок оцінювання результатів навчання здобувачів вищої освіти.docx (50.5 Kb) 

 802-Д Порядок оскарження процедури проведення та результатів оцінювання контрольних заходів.docx (23.1 Kb) 

 800-Д Порядок виявлення та запобігання академічного плагіату в науково-дослідній та навчальній діяльності здобувачів вищої освіти у ХДУ.docx (29.8 

Kb)  

Порядок створення та застосування індивідуального плану здобувача вищої освіти Херсонського державного університету (наказ від 26.05.2020 №466-Д) 

http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DMethodics/EduProcess.aspx 

Внутрішня система забезпечення якості освіти Херсонського державного університету (наказ від 06.12.2017 №831-Д) 

http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DMethodics/EduProcess.aspx 

 
 

8. Схема курсу 

 

1. Тема 1.  Загальнонаукові та конкретнонаукові методи філологічних досліджень.  Описовий метод. Порівняльно-

історичний метод. Застосування математичних методів у мовознавстві. (2 години лекцій) 

2. Тема 2.  Методологічні основи дослідження художнього тексту.  Поняття тексту. Текстові категорії. Композиція 

художнього тексту. Хронотоп. Структура тексту. Заголовок та епіграф тексту. Персонаж.  (4 години лекцій 4 

години практичних) 

3. Тема 3. Наратологічний аналіз художнього тексту. Поняттєвий апарат наратології. Поняття наратора та 

фокалізатора. Категорії наративного тексту. Типологія художніх наративів. Наративні прийоми творення точки 

зору фокалізатора, хронотопу. Поняття моделі нарації. Мультимодальна наратологія.  Методологія поетико-

наративного аналізу художнього тексту. (4 години лекцій 4 години практичних) 

4. Тема 4. Лінгвостилістичний аналіз художнього тексту. Стилістичні тропи і фігури. Лінгвокогнітивний аналіз 

художнього тексту. Концепт у когнітивній лінгвістиці та лінгвокультурології. Концептуальний аналіз. Метод 

фреймового моделювання. Методологія когнітивно-комунікативного аналізу мови.  (6 години лекцій 6 години 

практичних) 

http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DMethodics/EduProcess.aspx
http://www.kspu.edu/FileDownload.ashx/%E2%84%96%20803-%D0%94%20%D0%9F%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%BA%20%D0%BE%D1%86%D1%96%D0%BD%D1%8E%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%96%D0%B2%20%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%87%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%B7%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%87%D1%96%D0%B2%20%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%BE%D1%97%20%D0%BE%D1%81%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%B8.docx?id=1cf86a8e-cd01-4585-a281-1ac9a7d19058
http://www.kspu.edu/FileDownload.ashx/%E2%84%96%20802-%D0%94%20%D0%9F%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%BA%20%D0%BE%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%80%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%B5%D0%B4%D1%83%D1%80%D0%B8%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D1%82%D0%B0%20%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%96%D0%B2%20%D0%BE%D1%86%D1%96%D0%BD%D1%8E%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D1%85%20%D0%B7%D0%B0%D1%85%D0%BE%D0%B4%D1%96%D0%B2.docx?id=6c1a12f3-f267-484e-90c4-3bd6982bcf59
http://www.kspu.edu/FileDownload.ashx/%E2%84%96%20800-%D0%94%20%D0%9F%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%BA%20%D0%B2%D0%B8%D1%8F%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D1%82%D0%B0%20%D0%B7%D0%B0%D0%BF%D0%BE%D0%B1%D1%96%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BC%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%B3%D1%96%D0%B0%D1%82%D1%83%20%D0%B2%20%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BE-%D0%B4%D0%BE%D1%81%D0%BB%D1%96%D0%B4%D0%BD%D1%96%D0%B9%20%D1%82%D0%B0%20%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%87%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%96%D0%B9%20%D0%B4%D1%96%D1%8F%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%96%20%D0%B7%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%87%D1%96%D0%B2%20%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%BE%D1%97%20%D0%BE%D1%81%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%B8%20%D1%83%20%D0%A5%D0%94%D0%A3.docx?id=8aa2ca08-6bc0-4a0b-8703-af41464b5837
http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DMethodics/EduProcess.aspx
http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DMethodics/EduProcess.aspx


 

 

5. Тема 5. Методологія дослідження мультимодальних текстів. Мультимодальна стилістики. Композиція кадру. 

Мультимодальна наратологія.  (2 години лекцій 4 години практичних) 

    

9. Система оцінювання та вимоги 

  

Критерії оцінювання та бали: 

16  балів – за лекційні заняття (максимальний бал – 1); 84 бали– за практичні заняття та самостійну роботу 

(максимальний бал – 6).  

Основні критерії оцінювання знань здобувачів:  

1) характер і якість самостійної підготовки до заняття; 

2) ступінь усвідомлення навчального матеріалу, розуміння того, про що повідомляється; 

3) повнота, правильність і точність відповіді;  

4) уміння робити узагальнення та висновки, зокрема при оцінюванні письмових завдань; 

5) уміння застосовувати набуті знання як у стандартних, так і в нестандартних ситуаціях;  

6) мовленнєве оформлення відповіді, уміння донести інформацію до свідомості інших.  
 

Критерії оцінювання усного опитування  

6 балів  виставляється, якщо аспірант активно працює протягом усього заняття, дає повні відповіді на запитання викладача у відповідності з 

планом і показує при цьому глибоке оволодіння теоретичним  матеріалом, знання відповідної літератури, здатний висловити власне ставлення 

до альтернативних міркувань з даної проблеми, проявляє вміння самостійно та аргументовано викладати матеріал, аналізувати явища й факти, 

робити самостійні узагальнення й висновки. 

 4 бали виставляється за умови дотримання таких вимог: аспірант активно працює протягом заняття, питання висвітлені повно, викладення 

матеріалу логічне, обґрунтоване фактами, з посиланнями на відповідні літературні джерела, висвітлення питань завершене висновками, 

студент виявив уміння аналізувати факти й події, а також виконувати навчальні завдання. Але у відповідях допущені неточності, деякі незначні 

помилки, має місце недостатня аргументованість при викладенні матеріалу, нечітко виражене ставлення аспіранта до фактів і подій. 

3 бали виставляється в тому разі, коли аспірант у цілому оволодів суттю питань з даної теми, виявляє знання теоретичного матеріалу та 

навчальної літератури, намагається аналізувати факти й події, робити висновки й розв’язувати завдання. Але на занятті поводить себе пасивно, 

відповідає лише за викликом викладача, дає неповні відповіді на запитання, припускається помилок при висвітленні теоретичного матеріалу. 

1-2 бали виставляється в разі, коли студент виявив задовільно висвітлив питання безсистемно. 



 

 

 

Таблиця переведення оцінок з національної системи оцінювання  

в 100-бальну у «Відомостях обліку успішності»  

Національна 

системата 

система 

ЕСТS 

100-бальна 

система 

Залік Національна 

система  та 

система 

ЕСТS 

100-бальна 

система 

Залік 

Відмінно 

А 

 

- 100 б. 

Зарахова

но 

Задовільно 

E 

- 60 б. 

Не 

зарахова

но 

- 97 б. - 60 б. 

- 93 б. Незадовільно 

FX 

- 59 б. 

- 90 б. - 56 б. 

Добре 

B 

 

- 89 б. - 52 б. 

- 87 б. - 49 б. 

- 85 б. - 45 б. 

- 83 б. - 42 б. 

Добре 

C 

- 81 б. - 38 б. 

- 80 б. - 35 б. 

- 78 б. Незадовільно 

F 

 

- 34 б. 

- 76 б. - 29 б. 

- 74 б. - 23 б. 

Задовільно 

D 

 

- 73 б. - 18 б. 

- 71 б. - 13 б. 

- 69 б. - 8 б. 

- 67 б. - 4 б. 

- 64 б. - 3 б. 

Задовільно 

E 

- 63 б. - 2 б. 

- 62 б. - 1 б. 

- 61 б.  
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